Professional Training of Translators / Interpreters

Mapuna Bo3na
M. Kuis, Yxpaina

Jlo nMTaHHA MPO BUKJIAJIAHHA (PaXOBHX MOB Ha (ijI0JI0TiYHNX Ta
nepekJagalbKUX BiTiJIeHHSX YHiBepCUTETIB

The article discusses the issues related to teaching English for Special
Purposes, which is often called Professional English, at linguistics and
translation departments of Ukrainian universities. This is a relatively new
discipline and should be different from teaching professional English at
non-linguistic departments. The article looks into the notion of
“Professional English” and the history of its development, as well as into
the history of teaching this subject in Western countries and in Ukraine.
This helps to determine the objectives which must be set for teaching this
discipline and the methodology behind it. The article gives tentative
answers to the questions of what language material should be used, what
styles and genres of Professional English should be focused on, and what
professional linguistic skills should be formed in this respect. The article
also dwells on the importance of terminological systems and analysis of
professional texts for tuition purposes. The line is also drawn between this
discipline and some other related disciplines, such as English for Academic
Purposes and Terminology.
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IIBuakuii pO3BUTOK HAyKH Ta TEXHIKH, PO3LIMPEHHs O0OCsriB
npodeciiiHoro CHiikyBaHHs MDK IIpPEJCTaBHUKaMHU pI3HUX Halid Ta
kyneTyp B 20-My i, 0coOnmBO, Ha MOYaTKy 21-rO CTOJNITTS MPU3BENO 1O
HEOOXITHOCTI BU3HAYCHHS MOHATTS «(paxoBa MOBa», BiIMEKYBaHHS LbOTO
MTOHATTS BiJ TEPMIHOIIOTI, TOJIaCIIEKTHOTO JOCHTIPKEHHS (haXOBHX MOB, a
3rOfIOM 1 PO3pPOOKH METOIOJIOTIYHUX Ta METOANYHUX 3acall VISl BUKJIaaHHS
OUX MOB TIepel Pi3HUMHU ayJUTOpisMu. BukinamaHas ¢paxoBoi aHTIIHCEKOT
MOBH Di3HHX JIUCIMIDIIH abo cdep mpodeciiiHol KOMyHIKamii uis
MaiOyTHIX (axiBIiB B IUX Taldy3dx, U SIKUX AQHIJIHCBKA € HEepiTHOIO
MOBOIO, @ MOBOIO MIKHAPOTHOTO CIIIIKYBaHHA i 3ac000M 00MiHy mpodeciii-
HUMHU 3HaHHSMHU 1 JOCBiIOM, B)K€ Ma€ JOBOJI JOBTY iCTOpil0 i cram
TpamuIii SK 3a KOPJOHOM, Tak i B Ykpaini. To6To B maHomy pa3i MoBa e
npo BHKJIanaHHs (aXxOBUX MOB, HacaMIlepe] aHrJiicbKOl, Ha HecHelialib-
HUX (aKyapTeTax IHCTHTYTIB Ta yHiBepcuTeTiB. Hapasi sk mocrae mUTaHHS
PO Te, 1110 3 OTJISIy Ha Ti caMi MipKyBaHHS 3HAYHOT'O 301IbIIEHHS 00CATiB
iHopMmaniitHOro oOMiHy B ycix raiyssix npodeciiiHoi KoMmyHikamii axosa
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aHriiicbkka MOBa MIOBHHHA CTATH OKPEMHUM IPEJAMETOM BUBUYCHHS HE TiJIbKH
Uil MalOyTHIX MaTeMaThKiB, (i3WKiB, XiMIKiB, IPaBHHKIB, €KOHOMICTIB,
MHCTELTBO3HABIIIB T {HIINX CHEUialicTiB, aie i Ui MaHOyTHIX JIHTBICTIB
i, 30KkpeMa, mepekiIajgadiB, SKi Oe3IMocepeHBO 3alydeHi IO BUBYCHHS,
PO3BUTKY Ta BUKJIaJaHHS ()aXOBUX MOB, a TaKOX Mepekiany 3 Hux. Tox
OUCHWIUTIHA TIiJ] Ha3BOIO «(axoBa aHTIIHChKAa MOBa», AK MPaBWIO, 3
YTOYHCHHSIM Tay3cil BXKMBaHHs, BXKE HE OJIUH PIK BXOJHTH IO HABYAIBHIX
MporpaM BHUIIB Ha (DITOJOTIYHUX Ta MEpeKIaNalbKUX BIAMUICHHSIX. SKo1
camoi (paxoBoi MOBH Tpeba BUNTH MaiOyTHIX JIIHTBICTIB Ta Mepekiagadin?
Ajmxe iXHI TpenMeTHI 3HaHHS, CKaxiMo, B ramy3i ¢iHaHCiB, mpaBa,
€KOHOMiKH, oOMexxeHi. Ha sikomy cTuiti Tpeba HarosonryBati: HayKOBOMY,
HAYKOBO-IIOMYJIIPHOMY, He(QOpMaabHOTO mNpodeciiiHOro CHUIKyBaHHSA,
npodeciitHoMy kaproni? fki xaHpu Tpeba oOpatu It BUBYCHHS (HhaxoBoOi
MOBH TIeBHOI aucuurutinu? | ski came QucOWIUTIHU 00paTH Uil HaBYaHHS
(daxoBux MoB? SKkuil 3B’SA30K I AWCIUIUIIHA TTOBUHHA MAaTH 3 TEPMiHO-
3HAaBCTBOM 1 aKaJIeMiYHAM MOBIICHHAM? | sika MeTa Ta 1Tl TIOBUHHI OyTH
3aKJaJieHl y JUCHHUILTIHY «(paxoBa aHTJICbKa MOBa» IS CTYICHTIB (ijo-
JIOTIYHUX Ta MepeKIafalbKuX BiIiJICHb?

B naHiit cratti Mu cripoOyeMO KOPOTKO PO3IVISTHYTH 0a30Bi HOHSATTS
(haxoBUX MOB Ta icTOpii iX BUKJIaJaHHs 32 KOPJOHOM 1 B YKpaiHi Juisi TOTO,
1100 HAMITHUTH MOXIIMBI MIAXOAM 10 BUKJIAAAHHS HA3BaHOI JUCLUILIIHU IS
MaiOyTHIX JIHIBICTIB, OUIBIIICTD 3 SIKUX Y CBOTi mpodeciiiHiil IisuIbHOCTI,
0e3yMOBHO, MaTHME CIpaBy 3 Pi3HUMH (axoBUMU abO CrellialbHUMH
MOBaMH.

B anrmomoBHi# niHTBicTHII (paxOBi MOBH 37eO1TBIIOT0 HA3UBAIOTHCS
«MOBaMH Ul CIEHIAIbHUX I[iJIed a00 MOBaMM CHELIAbHOTO BXKUTKY»
(English for Special/Specialised Purposes), aie BXXMBarOTHCS 1 iHIII HA3BH:
texHiuHa anrmiiiceka (technical English), nayxoBa amnrmiiiceka (scientific
English), mpodeciiina anrmiiicbka (Professional English), akagemiuna
anrmiiiceka (Academic English), Tomo [1, ¢. 262]. Taka pi3HOMaHITHICTh
Ha3B, 3 OJJHOTO OOKY, BiJOOpaXkae EBOJIOLII0 PO3BUTKY IIbOTO MOHSTTS BiJ
MOBH CYTO HAyKOBHMX 1 TEXHIYHHX TEKCTIB, IIO ICHYIOTh B IMHUCHMOBIH
¢dopmi, 10 OLTBII MUPOKOTO TIYMAaYCHHs HOTO TEPMiHA, SIKUil BKIIIOYAE i
ycHy (opMy KOMyHiKalii 3 XapakTepHUMH MJIs HEi JKaHpaMu Ta
CTPYKTYPHO-TPAMAaTHYHUMHU Ta JISKCHYHUMHU OCOOJIMBOCTSMH, BiJIMiHHUMH
Big muceMHol Qopmu, a 3 iHmOro OOKy, BiJCYTHICTb B aHTJIOMOBHIiH
JIHTBICTHUIN €IMHOTO MiAXOY 10 TIYMAYeHHS MOHATTS ()aXOBOi MOBH.

LikaBuM € Te, mo iHTepec A0 (PaXxOBUX MOB B aHTJIOMOBHIH JIIHTBICTHII
BHHUK 13 CYTO NPAaKTUYHUX MOTPeO BHKIAJAHHS AHTIIHCHKOI MOBH IS
npodecioHaiB, Ui SIKUX aHTJIHChKa MOBA € HEPIJHOIO, MEpIl 3a BCE IS
TakKUMX JUCHMIUIIH SK OI3HEC Ta €eKOHOMIKa. EBOJIONIS BHUKIIAIaHHS
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AHITHCHPKOT MOBH Ui CIICLIabHUX IIUIEH MpoWIIa NpUHAWMHI YOTHPH
eTarnu, NOYNHAIYH 3 60-X pOKiB MUHYJIOTO CTOMITTA. KopoTKuii orisim mux
€TaIliB U PO3YMIiHHS AUJAKTHIHOTO acTeKTy (paxoBoi MOBHU € HEOOXiTHIM
JUIT BU3HAUEHHA METOJOJIOTIYHMX Ta METOAWYHUX 3acaj] BHKJIAIaHHS
(haxoBOi MOBH Ha Cy4aCHOMY €Talli.

Ha mnepmomy eram yBara 3ocepelKyBamacsi Ha JEKCHYHHX Ta
rpaMaTHYHUX OCOOJHMBOCTSX pEYEHb B IHCBMOBUX TEKCTaX B IEBHHUX
rajys3six, Hampukiaj, Oi3Hecy, nmpaBa M exkoHoMiku. Ha npyromy erami,
skuid npunanae Ha 70-80 pOKM MHHYJIOTO CTONITTS, (POKYC 3MILLYETHCS B
0ik puTOpHMYHMX (PYHKIIH, 16 TTMTaHHS CTABUTHCS IEpe] CTyACHTaMU Hpo
T€, 4YOro came Xo4e JOCSITTH aBTOpP TEKCTY BXKMBAHHAIM THX YH IHIINX
rpaMaTHYHUX KOHCTpYKUii. Ha Tperpomy erami 3 cepeaunu 80-X pokiB
aKIEHT 3MIMIYETbCA Ha IUTbOBI YCTAHOBKM YYaCHHUKIB KOMYHIKATHBHOTO
aKTy 3 HaroJocoM Ha yCHOMY IpodeciiHoMy crinkyBaHHi. Ha ipoMy erami
BimOyBa€eThCs JOKOpiHHA MepedynoBa MiIPpYYHUKIB 3 (aXoBUX MOB. SKmIo
Ha IepIIOMYy Ta JPYroMy €Tamax CTPYKTypyBaHHS HiIpydYHHKIB BinOyBa-
JOCS 32 TPaMaTWYHUMH KaTEropisiMH, HAIPHUKJIAA, BXKUBAHHS ITACHBHOI
(dbopMu Hi€ecIiB, Ta pUTOPHYHIMH ()YHKIISIMH ITHCEMOBOTO AUCKYPCY, IK-OT
BCTYI /O aKaJeMiyHoi cTaTTi abo JHuCT 3 Oi3Hec-NpOIO3HII€l0, TO Ha
TPEThOMY €Tali MiJPYYHUKUA OYIYIOTHCS BIIMOBIAHO 10 KOMYHIKaTHBHOI
MeTH ab0 (yHKINT MPOMOBLS, SK-TO BHCJOBJCHHS MOMIAKA YH KOMILTI-
MEHTIB, 1 MICTATh 3pa3Ku CHUTYalliii YyCHOTO CIJIKYBaHHS B NpoQeciiHuX
rajgys3sx, B SKHX Taka MeTa YCIIIIHO JOCSArHyTa. UeTBepTuil erar, sKuii
po3moYHHAETECS B KiHIN 80-X POKIB MHHYJIOTO CTOJITTS 3 BiIOMOi poOoTH
T. Tlaruuncona Tta A. Borepca [2], BpaxoBye JOCATHEHHS ICHXO-
JMIHTBICTUKH, SKa CTaBUTHh MUTAHHSA TPO HEOOXIOHICTH aHami3y moTped
CTYZIEHTIB Ta iX PiBHS BOJOAIHHS MOBOIO B IIPOLIEC CTBOPEHHS HaBYAJILHUX
MarepianmiB Ta NOOyIOBH Tpolleca HaBYaHHsA, IX [HTepeca 10 TOTO
(akTHYHOTO MaTepiaina, KWl IM HPOIMOHYETHCS, IX aKTUBHOTO 3ay4EHHS
J0 CKJIQJIaHHA HaBYAJIBHHMX IUIAHIB, IO BCE pa30oM 3HAYHO IiJ(BHUIIYE
MOTHBAILIO 10 HAaBYaHHS.

3 [PONMOHOBAHMX ICUXOJIHTBICTUKOK MIIXOMIB IOCTAE HOBHIA
HANPSMOK Yy BHKIAJaHHI aHMIINACHKOT IS CHCIiaIbHUX MW, SKUAN
OTpUMaB Ha3By OJIHOYACHOTO HAaBYAHHS JHCIHUIDIIHI/3MICTY Ta MOBI
(Content and Language Integrated Learning). Ileii migxim BuUKOPHCTO-
BY€TbCS y HaBUaHHI CHELiaIbHUM HEJTIHTBICTUYHHMM IpeIMeTaM Uil THX
CTY/IEHTIB, JUIsl SKHUX aHIJIIChKa MOBa € JOJATKOBOIO, HEPIJHOIO MOBOIO.
Lei migxin npakTukyerbes i B Ykpaini, 30kpema, B KHY imeni Tapaca
[leBuenka, ae BUKIaAa4i HENIHTBICTHYHUX IUCLUILUIIH BUKIANAIOTh CBOI
IIPeAIMETH aHTJIiichkol0 MOBoO0. [IpoTe Tpeba BiAMITHTH, IIO aKLEHT B
LOMY BHIIQJIKy POOMTHCS Ha BUKJIAJaHHI caMme 3MIiCTy aucuuinting. Tpeba
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Bipa3y 3a3HAYUTH, IO e MiAXiA € MaJONpUAaTHUM MJIS BHKIIAJAaHHS
(haxoBUX MOB Ha JIIHTBICTHYHUX (paKyJIbTeTaX, € BHKIANadi (paxoBHX MOB
€ HacaMIIepeX JIHTBICTaMH 1 HE BOJOIIIOTH CIEIiaJbHAUMH 3HAHHAMU B
HENIHTBICTHYHHAX Tally3sSX TI€I0 K CaMOI0 MIpOIo, IO HUMH BOJOIIIOTH
BY3bKi (axiBmi. B Toif jxe gac 3i 3p03yMiNNX MpUIHH (QaxiBIli HE-TiHIBICTH
31 3HAHHSAM AaHTJIIHCHKOI MOBH, HacamIIepell, 3alliKaBIeHI y IOHECECHHI
3MICTy CBO€ET TUCIUILTIHK 1 MOXYTh 30BCIM HE IIKABUTHUCS] HABYAHHIM MOBI
B [IbOMY TIPOIIECI, I¢ aHTJIIMChKa IS HUX € JIMIIC IHCTPYMEHTOM HABYaHHS,
a He 11oro MeTolo.

s mpakThka € JOBOJI HOBHM SIBHIIEM B YKPaiHCBKOMY OCBITHBOMY
pOCTOPi, B TOW Yac SIK BUKJIAJAaHHs aHTIIHCHKOI MOBH B IIIOMY, i (haxoBoi
AHITIHCHPKOT MOBH, 30KpeMa, Ha HENIHIBICTUYHUX (DaKkynbTeTax BHKIIA-
JaYaMU-TIHTBICTAMA Ma€ JaBHIO Ta CTay TPAAUIIIO i PO3BUBAETHCS B pyCIi
CBITOBHX TIPOIECiB, a/Ke 3a KOPIOHOM HaBYaHHSI (axoBHM MOBaM
3MIACHIOETHCS caMe JIHTBICTaMH, sIKi HPAIIOIOTh Ha MEBHUX (PaKyiIbTeTax
Ta CIeiaNi3yIOThCS Y BUKIAAaHHI ()aXOBUX MOB KOHKPETHUX JUCHHUILTIH Y1
raimy3eil 3HaHb. Ixni Merommuni migxomu e, 0Ee3yMOBHO, ONVKYNMH IS
BHKJIaaHHA (PaxOBHUX MOB IUIS CTYICHTIB-TIHTBICTIB 3 Ti€I0 Pi3HHUIECIO, IO
BOHH KpaIlle 3HAIOThCA HA MPEAMETI i TaKUM YHMHOM MAarOTh MEpPEeBard B
IUIaHl BigOOpy MOBHOTO Marepiaily Ajisi HaBYaJIbHHUX IUIEH 3 TOYKU 30py
HOro cy4acHOro 3MmicTy, HaHOUIBII BKMUBAHUX OJKAHPIB Ta CTHJIB
KOMYHIKaIlil B KOHKpPETHOMY Npo(eciiiHOMY CepeOBHILI.

ToMmy He ITUBHO, 110 Ha MOYATKy 21-ro CTOJITTS JIHIBICTH MEPEHOCATH
yBary 3 IUJAKTHYHUX acIleKTiB (PaXOBHX MOB Ha Te, K BJIAaCHE MMOBHHHA
BHTIIAATH caMa (haxoBa MOBA 3 ypaxXyBaHHSIM JIBOX OCHOBHHX TCHICHIIIH,
IO CIIOCTEPIraroThes Y MpoecifHOMY CepeOBHIII Ha IOTOYHOMY €Talli, a
came riobamizamii Ta BY3bKOi Cremiamizamii, 30KpeMa, TOTo, SKHH came
MOBHHI MaTepiall HOBUHEH BiIOMPATHCS JJIs HABYAHHSA, STKAH BiII3epKAIHB
Ou CyJacHWH CTaH PO3BHUTKY IIEBHOI Taiy3i 1 TAKHMM YHHOM CTaHOBHB OH
npodeciitHuii iHTepec Uil THX, XTO HABYAETHCS.

3 mi€i TOYKH 30py BaXKIMBUM BHIA€THCS KOMEHTAp IIOAO CY4acHOTO
CTaHy BUKJQJaHHS aHIIIHCHKOI MOBHM [UIsi clieliajbHuX Iijei JlopeHnca
AHTOHI, SIKMH 3ayBaxkye, 110 BHKJIaJadl 1i€l AUCUMIUIIHM, Xoua 1 6a3yroTh
moOyZoBy CBOiX KypCiB Ha MOTpedax CTYACHTIB Ta Ha CBOiX BIAcHHX
(haxoBHUX 3HAHHAX B IEBHIill ramysi, 3HaYHA YaCTHHA 3 HUX HA TMPAKTHII HE
JOTPUMYETHCSI OCHOBHUX TPUHIINIIB BUKIANAHH i€l qucuumutiay [3]. Bin
Janmi mame: «3aMmicTh Toro, mo0 KOHCYJIBTYBATHCSA 31 CremiaxicTaMu B
TIeBHIH Taiy3i, aHaIi3yBaTH MOBY, sika € HEOOXiTHOIO B faHii npodecii, abo
HaBITh TPOBOJWTH aHANi3 MOTPed CTYICHTIB, 0arato 3 BHKIAJaYiB
AHDTHCHKOT IS CHEI[abHUX I[iJIel IMepeTBOpwincs Ha pabiB Bxke
OMyOJIKOBaHMX, JOCTYINHHX MiAPYYHHKIB, sIKIi HE3HATHI OI[HHTH iX

333



Professional Training of Translators / Interpreters

MIPUIATHICTH, 0a3yIOYNCh HA BIIACHOMY JOCBII, i HE IParHyTh 3iIICHIOBATH
HEOOXITHWI aHaNli3 CKIAJAHMAX CIEIaIbHUX TEeKCTIB i TepeBipKHu ix
smicty» [ibid.]. 3 BuEKIageHOTO BHIlE MaEMO 3pOOHTH BHCHOBOK TIPO
HEOOXIJHICTh IOCTIHHOTO, TICHOTO KOHTAKTY BHKJIAAAdiB-TIiHTBICTIB 3
¢axiBIsIMHU TIEBHHX Tally3ed 3HAaHb Ha NpPEeAMET MPaBMIBHOTO Bimdopy
HaBYAJHHOTO Marepialy, a came HOro CydacHOTO 3MICTy, BKJIIOYHO 3
eJIeMEHTaMH TePMIiHOCHCTEM, a TAKOX HOTO THIIOBOCTI B IUIaHI XaHpPYy Ta
CTHJIIO JJ1s1 IEBHOT npodeciitHol ramysi.

[ToBepratouuch 10 3MICTOBOTO HAIOBHEHHS CaMOro IOHATTS «(paxoBa
MOBa», 0€3 PO3YMIHHS SKOTO NpaBWIbHUI BifOip MOBHOrO MaTepialy €
HEMOXXJIMBUM, Tpeba 3a3HauuTH, L0 B YKPAlHCHKId JIHIBICTUII Ha
MMO3HAYCHHS IIHOTO TMOHATTS 3aKpIMWIMCS HE BIAMOBIAHI aHTJIIHCHKI
TEpPMiHH, a caMe TepMiH «(}axoBa MOBay, SIKHH € KalbKOI HIMEIBKOTO
miHrBictuuHoro tepmina “Fachsprache”, mo HaOpaB pO3MOBCIO/DKCHHS B
60-70 poxn XX cTONITTA B HIMEIFKOMOBHUX KpaiHaX 3i 3HAUEHHIM «MOBa
MeBHOI ramysi, paxy». HaftOinpm nuToBaHUM 1 TPUHHATAM B YKpaiHCBHKIH
Ta CBITOBIH JIIHTBICTHIII € PO3YMIHHS MOHATTSA «(paxoBOi MOBHY», IO HOTO
Hajae came Himenpkuit mHrBicT JI. ['odman, skuit po3yMie paxoBy MOBY sIK
«CYKYIHICTB YCiX MOBHHX 3acC00iB, SIKI BUKOPHCTOBYIOTHCSI B CIICI[iaJIbHO
OKpEeCJIeHI KOMYHIKaTUBHIH cdepi 3 METOI JOCATHEHHS PO3YMIHHS MiX
yciMa (haxiBisiMu AaHol ramysi» [4, ¢. 53]. Jlo 7aHOro BU3HAYCHHS BiJOMUI
yKpaiHChKuii TepMiHo3HaBeupb T.P. Kusk, Harosomryrouum Ha Ba)KJIIMBOCTI
TEPMIHOCHCTEM Ui (haXOBHX MOB, JOMAE, IO «...)yHKIIOHYBaHHS JaHOT
MOBH 320€31eUy€eThCSl BUHATKOBO YiTKO BCTAHOBJICHOI TEPMIHOJIOTIEO» [5,
C. 28]. Lle monoxxeHHst Oyno MiATBEpIKEHE 1 CAMOIO ICTOPI€I0 PO3BHUTKY
JOCTIDKeHHsT (aXOoBHX MOB, sIKE Ha IIEpIINX eTalax CTOCYyBaJocs
BHKITIOYHO TIpo(peciiiHOi JeKcWkH, 1 mi3Hime camMuM (PaKTOM BHIUICHHS
TEpPMIHO3HABCTBA B OKpPEMY MAWCIUILIIHY. 3BiACUIS BHTIKa€ BaKIHBICTh
HOHATTS «TEPMiH», «TEPMIHOCHCTEMa» Ul BHBYCHHS (HaxOBHX MOB 1 IX
BUKJIAIAaHHS, a/DKe OYEBHUIHHM € T€, [0 MAaWOyTHI JIHIBICTH i, 30KpeMa,
nepexiiaiayi MOBMHHI MaTH YiTKy YSBY HpO MPUPOJY CaMoro TepMiHa,
0COOJMBOCTI HOTr0 (DYHKI[IOHYBaHHS, OCHOBHI CITIOCOOM TEPMIHOTBOPEHHSI.
be3yMOBHO KOPHCHHM JUIS CTYACHTIB € O3HAHOMIIEHHS 3 Kiacudikaliero
JIeKCUKH (PaxoBoro TekcTy, mo ii HaBoxuTh T.P. Kwsik, monmimstroun Taky
JIEKCHKY Ha YOTHPH BUJIU:

e  TEpMiHHM JIaHOI ranysi, sIKi MaloTh BIacHy JediHilio;

e  MDXKramy3eBi 3araJlHOHAyKOBI TEPMIHOJOTIYHI OAMHHII (B T.Y.
TEPMiHHM CyMIKHHX HayK);

e  HamiBTepMiHM a00 NpodecioHaNli3MH, 10 SIKMX MOXHA BITHECTH i
HOMEHKJIaTypH;
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e  mpodeciliHi XKAproHI3MH, SKi HE NPETCHAYIOTh HA TOYHICTH Ta
O/THO3HAYHICTh, MAIOTh BEIUKAH piBeHb  00pa3sHOCTI Ta  eMOWLiHHO
3abapBIieHe 3HaUeHH [5, ¢. 29].

Buninenss pizHUX BUAIB TEPMIHIB Ta iHIIO{ JEKCHKH ()aXOBOTO TEKCTY
MMOBMHHO OpaThcs A0 yBard miA dYac BigOopy MOBHOTO MaTepiamy s
JUCIUILTIHU «(paxoBa MOBa» Ta CKIAaJaHHS 3aBJaHb U OIPAIFOBAHHS
TAKOro Marepiany. 3aBJaHHs Ha KiIacU]iKallilo JEKCUKH (axOBUX TEKCTIB
NEBHUX JKaHPIB Ta Tajy3edl IONOMOXYTh CTyIEHTaM IpOaHalli3yBaTH
BIZIMIHHOCTI MDX ()aXOBHMH TEKCTaMH DPI3HHUX JKaHPIB Ta AUCIMIUIIH Ha
TEpMIHOJIOTIYHOMY piBHI, BUPI3HATH CyTO HAYKOBi, HayKOBO-TEXHI4HI Ta
HayKOBO-TIOIYJISIPHI TeKCTH. B 1boMy 3B’S3Ky akTyaJbHUM B Ipoleci
BUKJIaJIaHHs (PaXxOBHX MOB Ha JAHOMY €Talli € PO3MJIsil aKTUBHUX IPOLECIB
MIPOHUKHEHHS TEPMiHIB IEBHUX Tally3eH y 3aralbHOBKHBAaHY MOBY 1 HABIAKH
Ha T OUTBIN MIMPOKOTO MUTAHHA CITIBBIIHECEHHOCTI MK ()aXOBOIO MOBOIO
Ta 3arajJbHOBXHMBAaHOI MOBOK. Came B TakoMy OUIBII IIMPOKOMY,
AHATITUYHOMY MiIXOMAi, MH BOAa4aeMO yYMOBHY MEXKY MK IUCHUIUTIHAMHA
«TEpMIHOIIOTIsH» Ta «(haxoBa MOBay, JXKe OCTAHHS HaM Ja€ IIHUPIIUH i OUThII
KOMIDICKCHUH MiAXIA IO aHali3y TePMiHOHACHYCHUX TEKCTIB, MOXKIHBOCTI
BIJICNIIKYBaTH POLIECH, 110 BiIOYBAIOTHCS 3 TEPMiHAMH, KOJIM BOHH, YMOBHO
Ka)kKy4H, TOKUIAF0Th MEKI CBOIX TEPMIHOCHCTEM.

He wMeHm BaxnuBuM BOauaeThcs 1 aHami3 (axoBUX TEKCTIB 3
rpaMaTHYHOI 1 BJAaCHE TEKCTOBOI TOUYEK 30py, a caMe OCOOIMBOCTEH
CHUHTaKCH4YHO! OYyZOBM pEYeHb, OCOOIMBOCTEH BXXMBAHHS MapKepiB
JIOTIYHOTO 3BSI3KY, OCOONHMBOCTEH OYIOBH TEKCTIB B IJIOMY, 30KpeMma,
oty Ha maparpadu tomo. CTyIeHTH MOBHHHI BMITH PO3PI3HATH Pi3HI
CTyTeHi abCTPaKTHOCTI (paXOBOTO TEKCTY Ta (YHKIIOHAIBHI CTHII, IO SIKMX
Taki TEKCTH Halle)aTh. Be3yMOBHO KOPHUCHHM OyJe BUAUICHHA TEKCTIiB
HAYKOBO-TEOPETHYHOTO CTHIIO (MOBa HAayKH) Ta NMPOQeciHHOrO NMpaKTHd-
HOro cTmwito (odiliiiHe Tamy3eBe CIIIKYBaHHS, AiJIOBa MOBa), IO BOHHU
BUPI3HSIOTBCS EBHUMHU JiiHrBicTamu [5, ¢. 31]. Taki ctuni abo migcTuii sk
HAYKOBO-TEXHIYHHMI Ta PO3MOBHE MpodeciiiHe CHIKyBaHHS TaKOX IMOBHHHI
OyTH TpeICTaBICHMMH B HaBYalIbHUX Marepianax. He MoxHa He
ITOTOTUTHCS 3 OOTPYHTYBAaHHSIM HEOOXiTHOCTI BUBUCHHSI CIICIIM(IKK TEKCTIB
pi3HHX XaHpIB Ta IX Mepekamy, IO HaleXaTh Ha3BaHUM CTHIIAM, SKi
HaBomsATh O. Amyk Ta O. lenkamo: «MaiiOyTHi ¢axiBIl, 3BaKar0ound Ha
peanii cy4acHOTO >KHTTS, MalOThb OyTH HAJUICHUMH HE JIMIIE IIEBHUMH
3HAaHHSAMH Yy CBOIM rairy3i croemiaiizaiii, a # BOJIOAITH BCiMa MOXKJIHMBHMHU
PO3YMOBHMH pecypcaMu Ajsi 0OMiHy, Mepeaadi Ta IMOIIMPEHHS [UX 3HaHb
Ha PI3HUX Taly3eBUX KOH(QEPEHIIsNX, CHUMIIO3iyMax, IiJl 4ac ALIOBHX
MOI3J0K Ta BIJPS/KEHb; po30MpaTucst y BHPOOHMUIM Ta TeXHIUHIHN
JMOKyMeTallii i, sAkmo Tpeba, BMITH 11 MepeKiagaTH, OTPUMYBATH i
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BHKOPHCTOBYBATH iH(OpPMAIIiFO PI3HUMH MOBaMH B 3aJIC)KHOCTI Bill po6odoi
cutyarii» [6, c. 369]. I Xxoua HaBeeHA NUTATa CTOCYETHCS HABYAHHS He-
JIHTBICTIB, MOXXHA 3 BIIEBHEHICTIO CTBEP/KYBaTH, IO TakKi cami MOBHI
HAaBUYKI Ta 3HAHHS MOBUHHI CTaTH YaCTHHOIO MPOQeCiiHOT KOMIIETEHIIl,
CKaXiMo, Tepexiafaya, SKHd 3ajJydaeTbesl 0 pi3HUX (opM i cmocoOiB
npodeciifHol KOMYHIKaIii B IKOCTi OCEpEAHUKA.

3MiCT AUCIUILTIHYA «(paxoBa MOBa» MOBUHEH BIAPI3ZHATHCS HE TITBKHU Bij
JMUCHUILUTIHA  «TEPMIHOJIOTIA», aje ¥ BiA IUCHMIUTIHA «aKaJeMiuHe
aHTJIiCbKe MOBIICHHS», SIKa CTaja YaCTUHOIO HAIllMX HaBYAJIbHUX ILIAHIB B
ocraHHi pokH. TpaauIiiHO BUKIAIaHHS 1i€l AUCIUIUIIHK 38 KOPJOHOM IS
HE-HOCIiB MOBH OpI€HTY€ThCS, NEPUI 32 BCE, HA I'paMaTH4YHI 0COOJIMBOCTI
HAYKOBHX TEKCTIB 1 Ha MPOIIAPOK 3arajbHOi HAYKOBOI JIGKCHKH, SKa HE €
crienipigHOIO AT KOHKPETHOI raiy3i 3HaHb. CriemigivHi ramxy3eBi TEKCTH
HaBOAATHCS JIMIIE SK MPHUKIAIN U ONPAIIOBAHHS JIEKCHKO-TPaMaTHIHUX
0COOIMBOCTEH HAYKOBUX TEKCTIB. ['airy3eBi TEpMIHOCHCTEMH SK TaKi 30BCIM
He posrisinaroTecs. [lepeBara HamaeThCsi HAYKOBO-TCOPETHYHUM TEKCTaM 3
BHCOKMM CTyTIEHEM a0CTpakiii (HayKOBO-TEOPETUYHHUH CTHIIb) Ta NCBHUM
Horo >kaHpaM, HalpUKJIaJ, HAYKOBa CTATTS, BUCTYI HA KOH(EPEHIIi], 3aXUCT
nauceprartii, Touo. Takuil miaxia 0OyMOBICHHHE MPAKTHUYHUME TOTpedaMu
BUKJIAIAaHHS Ii€] TUCIMIUIIHA HAYKOBI[SIM, IIO € MPEACTaBHUKAMH Pi3HHX
MOB 1 KyJbTyp, SIKi CHeLialmi3yloThCs B pI3HUX ranyssx. [Ipaktuka
Bukiananus iiel qucuumiing B KHY imeni Tapaca IlleByeHka crymeHTaM-
JIHTBICTAM IOKa3ajia JOLIIbHICTh 00’ €IHaHHS 3a3HAYSHUX BUILE CBITOBUX
TEH/CHIII 3 BHWBYCHHSIM OCOOJMBOCTEH aHIJIOMOBHOTO TIpodeciitHOro
CIIIKYBaHHS B Taiy3sx npodeciiHoi opieHTalii TaKuX CTYJCHTIB, a caMe
MOBO3HABCTBA Ta II€PEKJIAJO3HABCTBA, TOOTO BKIIOYEHHSIM MOBHOTO
Marepialy 3 Ha3BaHMX Taiy3eil 3HaHb. [Ipm mpoMy ocoOmuBHIT Harojoc
pOOUTBCS Ha ICHYIOUHX pO30DKHOCTSIX B TEPMIHOCHCTEMaX aHTIIHCHKOI Ta
YKpaiHCBKOI MOB, BKIIOYHO 3 «(aJbIIMBUMHU APY3SIMH MepeKiiazaday,
TUIOBUX JUIS YKPAlHCBKUX CTYACHTIB I'paMaTHYHHUX IIOMMJIKAX, CIIiB-
CTaBJICHHI CTHJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH aKaJeMi4HOTO MOBJICHHS aHTJIIHCh-
KO0 Ta YKpaiHChKOIO MOBaMH.

MaiiOyTHROrO Tepekiagada Tpeba TaKOXK HABYUTH 3 °SCOBYBATH, B
AKOMY KYJIBbTypHOMY IPOCTOpPi BiZOyBa€eThCS KOMYHIKamisg. AKe iCHYIOTh
ramysi creriairbHUX 3HaHb, 1€ TEPMIHOCHCTEMH JOCSTIH BIHCOKOTO CTYTICHS
roMoreHi3anii, Taki K MEIUIMHA Ta ITPUPOIO3HABCTBO, aJUKE IOHATTS, SKi
BOHU T103HAYal0Th, € OJIM3HKIMHU B PI3HUX MOBaX, TOMY OLIBIIICTh TEPMiHIB
B HHX MAalOTh CBOi CTiiiKi OJHO3HAYHI BIANOBITHHKH. 3 IHIIOTO OOKY,
ICHYIOTB Taly3i 3HaHb, Taki, HAPUKJIAJ, SK MPpaBo 4u (inocodis, ne odcsaru
MIOHATH YaCTKOBO YM TIOBHICTIO HE CIIBIAJAIOTh, TOX TEPMIiHH MOXYTh HeE
MaTH CTIHKHAX CIOBHHKOBHUX BIiJIIOBIJHHKIB, 1 TIEpeKIagaueBi JOBEICTHCS
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OinplIe CHUpaTHUCsT Ha KOHTEKCT. TakuM YHMHOM, SK CIYIIHO 3ayBaXye
T. Tamymko, mepexnagada HEOOXiTHO HABUYMTH «BPaxXOBYBAaTH CTYIIiHB
TOMOTEHHOCTI (paxoBoi Tamy3i i, BIIMOBiTHO, (hOPMYBaTH 3MICTOBE HATIOB-
HEHHs Tiepexnany» [7, c. 49].

Y mpoMy 3B’SI3Ky CIYIIHO IOCTa€ MUTAHHS TPO TOALT AWUCIHUILIIHH
«haxoBa MOBa» [UII CTYNEHTIB JIHIBICTHYHHX (aKylnpTeTiB Ha 0asi
NPUIHATOI B JIIHTBICTHII (DaXOBHX MOB «TOPH30HTaNBHOI» Kiacupikarii
NpUHAMHI Ha JiBa MpeaMeTH: GaxoBa MOBa T'yMaHITapHUX HayK Ta (axoBa
MOBa NPHUPOJHUYUX HAyK, SIKI BIJIPI3HSIIOTBCA MK COOOI0 CTYIEHEM
TOMOT€HHOCTI TepMIHOJIOTIYHUX cucTeM ((axoBa MOBa IPHUPOJHUYNX HAYK
€ OUThIII TOMOTEHHOIO), OCOOJIMBOCTAMHU OYJOBU TEKCTIB, PI3HUM HAOOpPOM
KaHpiB ycHOI Ta mUcbMOBOI TpodeciiiHoi KomyHikauii. B ocranHi poxu
HaMITHJIacAd TaKOXK TEHACHIIIS BHKJIAIAHHS HA JIHTBICTHYHHUX (DaKyIbTeTax
(¢axoBUX MOB OKpeMux mnpodeciiiHHX cdep Ta TMepekianxy 3 HHX,
HampukiIan, (axoBa MOBa EKOHOMIKM Ta (piHAHCIB, HAyKOBO-TEXHIYHHHU
nepexaz, KiHONepeKiald, MEAWYHUH Mepexyaj, OpUIUYHUHA IepeKial,
CyIoBHii epexiaz Tomo. IIpore oueBHIHNUM € Te, IO BCl IPEAMETHI ramysi
OXOIIUTH HEMOXIIMBO, aJKe IX ICHye€ 3HA4Ha KiNbKICTh, i BOHH B CBOIO
Yyepry MOJUISIOTHCSA Ha BY3bKi ramysi Ta cremiamizamii. OTe BUKJIATaHHS
(axoBUX MOB sl MalOyTHIX JIIHTBICTIB TOBHHHO OXOIUIIOBAaTH OLIbLI
LIMPOKI rajy3i 3HaHb, MOBA SAKHUX XapaKTepU3YETHCS CHUTBHUMHU THIIOBUMH
03HAaKaMH 1 CIIUPAEThCS Ha MIXKTally3eBi 3araJJlbHOHAyKOBI TEPMIHOCHCTEMH.
Tak npeamer «paxoBa MOBa T'yMaHITapHUX IUCLUILIIH» MOXE BKIIOYATH
cy0-MOBH TakWX Taly3eld sSK MacoBa KOMYHAKaIld, IMOJITONOTiSA, icTopis,
MHCTEIITBO3HABCTBO, JIIHTBICTHKA Ta I€J[arorika, eKoJIOTis, CIIOPT, TOIIO.

TakuM 4MHOM, MOXKHa 3pOOWTH BHUCHOBOK, IO BUKIANAaHHS (haxoBHX
MOB Ha (UIOJIOTIYHHAX Ta TMEPEeKIAAaNbKUX BIINIJICHHIX TOBUHHO MaTH 3a
METy, TO-TepIle, O3HaHOMIJIEHHsS CTYJEHTIB 3 0COOIMBOCTIMH (DaxOBHX
TEKCTIB, SIKi € TUIIOBUMHU JUIS NIEBHUX, INUPOKHX Tally3ed 3HaHb, I0-ApyTe, 3
X TepMiHOCHCTEMaMH 3 HaroJIOCOM Ha 3arajbHOHAYKOBHX Ta MIXKIaJly3eBUX
TEPMIHOJIOTIYHUAX  OAMHUIIX. Ll  HABYAHHS TMOBWHHI  BKJIIOYATH
¢dbopMyBaHHs y MaiOyTHIX JIHIBICTIB HAaBUYOK YCHOI Ta HHCBMOBOL
npodeciitHol KOMyHIKAIll B He-TIHIBICTHYHHX Taay3siX B THIIOBUX JUTS X
rayry3eil )aHpax, aHaiizy (axoBUX TEKCTIB 3 TOUYKH 30py TOMOTEHHOCTI iX
TEPMIHOCHCTEM B Pi3HHX MOBAaX, ITPOIECIB MPOHUKHEHHS TEPMIiHIB y MOBY
3arajJbHOTO BXHTKY 1 HaBIIaKH, CTYIEHS aOCTPakTHOCTI TEKCTy, MOro
JIoTi4YHO-(hopMaibHOi OYZOBH, IIILOBUX YCTAaHOBOK YYacHHKIB KOMYyHiKa-
TUBHOTO aKTy Tomo. Buknaganus $haxoBoi MOBH Uil MaHOYTHIX JIIHTBICTIB
JOLIGHO TOAUIMTH, NpHHAaMMHI Ha (axoBi MOBM TyMaHITapHHX Ta
NPUPOAHUYMX JUCLMIUIIH, a 332 MOXJIMBOCTI Ha Cy0-MOBH OKpeMHX
aucuuiutie.  JucimruiiHa «daxoBa MOBa» IOBHHHA PO3MEXKOBYBATHCS 3
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JIVCIUIDTIHAMA «aKaJeMidHe MOBIICHHS» Ta «TepMiHoorish. Bindip MoBHOTO
Marepialy IOBUHEH IHPOBOAUTHCS 3 aBTEHTHYHUX JDKEPENT 3 KOHCYJBTY-
BaHHAM (axiBIiB B TIEBHUX Tally3sX HA IPEIMET Pelpe3eHTaTUBHOCTI
TEKCTiB, CYYaCHOCTi IX 3MiCTy, BH3HA4YeHHS THUIIOBHX JUIA JaHOI cdeph
npodeciitHoi KOMyHIKaIlil *kaHpiB. MOBHHII Marepial MOBHHEH BKIIOYATH
TEKCTH PI3HUX CTHJICH 3 HarojlocoM Ha HAayKOBO-TIOMYJISIPHOMY CTHII, a
TaKOXX 3pa3KH SIK YCHOT'0, TaK i IMCbMOBOTO MPO(eCiHHOrO CIITKYBaHHSL.
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Oo0yueHnne 0011eCTBEHHO-TIOJIUTHYECKOMY NlepPeBOY
(na marepuaJie caiita UnoCMMHN)

The article is devoted to the teaching of social and political translation
and examines the role of translators in modern society. The study
hypothesized that using target texts of the website InoSMI and its source
texts in teaching translation has a positive effect on translation competence
formation. To illustrate these ideas, some examples were used to show how
articles of InoSMI can be presented in studying and analyzing different
aspects of social and political translation.

Key words: social and political translation, website InoSMI, media
competence, background knowledge, methods of teaching.
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